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Poccuiickuii yHuBepcuTeT APYKOBI HAPOAOB

AHIDIMIUCKASI DKOHOMUYECKAS
TEPMUHOJIOT'USI U CIIOCOBBI EE IEPEBOJIA HA
PYCCKHUMA SA3BIK

Lenv 0annoti cmamvu — paccmompens npooiemvl, CE3aAHHbLE
c  Nnoobopom 8 pYCCKOU  IKOHOMUHECKOU  MepMUHONOSUU
COOMEEeMCmMeEUl  AHIULCKUM — IKOHOMUYECKUM —mepMuHam. B
pabome npuoosAMcs 0CHOBHblE CNOCOObL Nepesooa AHIIUNUCKUX
IKOHOMUYECKUX MEPMUHOB HA PYCCKULL A3bIK.

Kniouesvie cnosa: sKoHOMuYecKue mMepMuHvl, CnocoObl
0bpazosarus, nepesoo.
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The aim of this article is to consider the difficulties of selection
of Russian equivalents to the English economic terms. The main
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BBeaenune
B ycnoBusix ychnemHoM HWHTErpallMd Halled CTpaHbl B
MHPOBOE SKOHOMHUYECKOE CO0O0IIIECTBO KOJIMYECTBO

SKOHOMHYECKHX TEKCTOB CTAaHOBUTCA Bce Oounblle U OoJblie,
MPECTaBIIsIsl OOIBIION MHTEpEC NIl PYCCKOS3BIYHOTO YUTATEIIS.
CoOOTBETCTBEHHO, C JIMHIBUCTUYECKOW TOYKU 3PEHMSI CTAHOBUTCS
Bce OoJsiee aKTyalbHBIM H3y4EHHE AHIIMMCKON SKOHOMHYECKOM
TEPMUHOJIOTUM U CIOCOOOB €€ MepeBojla Ha PYCCKUH S3BIK C
YY4E€TOM TE€X CEMaHTHMYeCKMX M IparMaTMuecKUX AacleKTOB,
KOTOpBIE aKTYaJIM3UPYIOTCSI B JKMBOM JEJIOBOM OOIEHUH U
CIOCOOCTBYIOT ~ CO3JAHMIO  ONPEIEIEHHOTO  PUTOPUYECKOTO
apdexra [7; 8; 14].

HecMoTpst Ha orpoMHOE KOJIMYECTBO UCCIIEIOBAHUN B 00JIACTH
W3y4EHUs TEPMHUHA, BIUIOTH JO HAIIMX JHEH CYLIECTBYET
MHOECTBO €r0 ONPEICTCHHIA.

B JIuarsuctuyeckoM OHIMKIONEAUYECKOM CIIOBape TEPMUH
OTIpEe/IeIIIETCS KaK «CJIOBO WJIM CIIOBOCOYETAaHHE» 0003HavaroIee
MOHATHE CHEeNHaTbHON 00JIACTH 3HAHMS WIN JEATEITbHOCTHY [2,
C. 508-509]. TepmMuHONOTHYECKasi JEKCHUKA JTAET BO3MOXKHOCTH
HanOosee TOYHO, YETKO M DSKOHOMHO M3JIaraTth COjep)KaHue
JAHHOTO TpeAMeTa U OO0ecHeyuBaeT MNpPaBUIbHOE IOHMMaHUE
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CylIecTBa TpaKTyeMoro Bompoca. B crnenmanbHOil nureparype
TEPMHUHBI HECYT OCHOBHYIO CEMaHTUYECKYIO Harpysky, 3aHUMas
[JIJaBHOE MECTO Cpe/iy MPOYNX OOIIETUTEPATYPHBIX U CIIY:KEOHBIX
cioB [4].

[lon cneunanbHOM  JIEKCMKOW  IOHMMAKTCS  CJIOBA U
CIIOBOCOYETaHMs, He oOnajarolue CBONCTBOM  TepMHHA
UACHTU(PUIUPOBAT, TOHATUS U OOBEKTHI B OMpPEIEICHHOMN
0071aCTH, HO YMOTPEOIsIEMbIE MOYTH HCKIIOYUTEIBHO B JaHHOU
chepe oOuieHus, oToOpaHHBIE Y3KHMM KPYIOM CIEIUATHCTOB,
MPHUBBIYHBIC I HUX, MO3BOJISIONIME MM HE 3alyMBIBAThCSI HAJ
croco00M BBIpaKEHHUS MBICITH [6].

DKOHOMHYECKasi Hayka, KaKk M BCA Jpyras, HMEET CBOH
COOCTBEHHBICE TEPMUHBI. B mpuHLIUIIE TEPMUH OIHO3HAYEH.
OpHako yMcThIe TEPMUHBI O4EHb peAKU. B OombIIMHCTBE Cilydaes
TEepMUH 00J1a/1aeT HECKOIbKUMU 3HAUYCHUSIMHU.

TepMUHBI-CIIOBOCOYETAHUS], BBIPKAIOIIINE eINHbIC
[EJIOCTHBIE TOHSATHS, OOJIAJAIOT Pa3HOM CTEMEHBI0 CMBICIOBOMN
Pa3IokKUMOCTH, B LI€JIOM OHHM OoJiee YCTOHYMBBI, IO CPAaBHEHUIO
CO CBOOOJHBIMU CIIOBOCOUETAHUSIMHU OOIIEIUTEPATyPHOTO S3bIKA
II0 CBOEH JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKOW opraHu3zanmuu. Mx MOXHO
OTHECTU K YHUCIY JIEKCHYECKUX CIOBOCOUYETAHHM, XapaKTEepHOH
OCOOCHHOCTBIO KOTOPBIX SBISETCA TO, YTO MECTO OJHOIO W3
KOMITOHEHTOB 3aroIHAETCS HE TOO0BIM CJIOBOM
COOTBETCTBYIOIIIEH  KATETOPWUH, a  JIMIIb  HEKOTOPBIMH,
00pa3yoIMHU ONPEIETCHHYI0 CEMaHTUYECKYIO TPYIIITY.

YcTOoWUYNBBIE TEPMHHOJIOTHUYECKUE CIIOBOCOYETAHUS TIOPas3ao
Jierye MoAJaloTCs IEPEBO/LY, YEM CIIOKHBIE CJIOBA — TEPMHUHBI, TaK
Kak B HUX BCE KOMITOHCHTHI IPAMMAaTHYEeCKH O(GOPMIICHBI, YTO
o0reryaer pacKpbITHE CMBICIIOBBIX CBSI3€H MEXKITYy HUMH.

B TepMuHax-cioBocoueTaHUsAX rpaMMmaTHieckoe oopmieHue
MOXKET BbIpaxkarbcs: cypdukcamu (selective communication);
npemioramu  (system of taxes); oxonwanusimu (controlled
system).

TepMHHBI-CIIOBOCOUYETAHMSI CO3AIOTCS IIyTEM J00aBIECHUS K
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TEePMUHY, 0003HaYaroLeMy pozoBoe IIOHATHE,
KOHKPETH3UPYIOUINX TPU3HAKOB C LEJIbI0 IOJYYHTh BHIOBBIC
HOHATHUS, HENOCPEICTBEHHO CBS3aHHbIE C HCXOAHBIM. Takue
TEpMUHBI  (PAKTUYECKH MPEACTaBISIIOT  COOOH  CBEpHYTHIC
olpeJiesIeHus], OABOAALIME JTaHHOE MOHATHE 110 Oosee odliee u
OHOBPEMEHHO YKAa3bIBAIOIIME €ro CHenu(pUYecKuil MpHU3HaK.
Takum obOpazom, oOpa3yrorcs cBOcOOpasHbIe
TEPMUHOJIOTMYECKUE THE3/1a, OXBATHIBAIOIINE MHOTOYUCIICHHBIE
Pa3sHOBUHOCTH 0003HAYAEMOTO SIBJICHHUS.

Hampumep, aHmmiickuii TepMHMH tax, OIpeneiseMbId Kak
«HaJIOI, NOUUIMHA, cOOp, WIEHCKUE B3HOCHI, Opems, THET, Ipys,
TSDKECTh, IUIaTa 1O Cu€Ty, ILeHa, HEeoJ0OpeHHe, NOpHIIAHUE;
OOBHHEHME» MCIIONb3YeTCsl KaK OCHOBa JJs psAJa TEPMUHOB,
YTOUHSIOIIMX XapaKTep HaJIOrOBOro coopa:

- income tax — IOJI0OXO/IHBIN HAJIOT;

- expenditure tax — HaJIOT Ha PACXOJIBL;

- land-tax — HajOr Ha 3EMIIIO;

- value-added tax — Hanor Ha 100aBJIEHHYIO CTOUMOCTD.

Crnenyroniye >KOHOMHYECKHE TEPMUHBI IpU IEpPEBOJE C
AQHTIIMICKOTO S3bIKA MMEIOT YCTOWYHMBBIE AHAJOTH B PYCCKOM
A3BIKE!

Industry — mpoMbIIITIEHHOCTH

manufacturing  output —  00beMBI  POMBIIUIEHHOTO
NIPOM3BOJICTBA

industrial production — mpOMBIIITIEHHOE TPOU3BOICTBO

Ministry of Economy, Trade and Industry — wMuHuCTp
HKOHOMUKH, TOPTOBIIU U MIPOMBIIIJICHHOCTH

separate industry data — oOTAeNnbHBIE NAaHHBIE IO OTPaCISIM
HPOMBIIIJIEHHOCTH

car production — MalIMHHOE MTPOU3BOJCTBO

exports — CTaTbu 3KCIOpTa

global downturn — r106aabHBII 5KOHOMHUYECKUN CIIaT

demand — cripoc

gross domestic product — BHyTpeHHUI BaJOBON MPOITYKT

84



Automobile Manufacturers Association — acconuamus
NPOM3BOJMTENEH aBTOMOOUIIEH

International Monetary Fund — MexyHapoaHblli BaJIFOTHBIN
¢donp growth — sKOHOMHUYECKHIA POCT

MHoro3Ha4yHble TE€PMUHBI, UMeroIIue HECKOJIBKO
HKBUBAJICHTOB:

rate — 1 kypc, 2 cTaBka

fixed rate — 1 ¢ukcupoBanHblii Kypc; 2 ¢uKcupoBaHHas /
TBEpJasi CTaBKa MPOLIEHTa

floating rate — | maBaromumii Kypc;, 2 IUIaBaromasl CTaBKa
HpPOIIEHTA.

[[lupokass ceMaHTHKa, B CYLIHOCTH, SBJIIETCS OJHOM W3
HPEANOCHIIIOK MHOIO3HAYHOCTH TEPMUHOB. MHOTO3HAYHOCTh HE
CBOWCTBEHHAa TEPMHHAM, BO3ZHUKIIMM B TEPMHUHOCHCTEME JUIS
0003HaYEHUs CIIELUATBHOIO NOHATHUS COOTBETCTBYIOLIEH HAyYHO-
npodeccHOHaNBbHONW 001acTH, (QYHKIMOHUPYIOIIUM B HEH U He
OpUOOPETIINM JAPYTUX 3HAUYEHUI BCIIEACTBHUE NMPOHUKHOBEHUS B
001IeyTOTPEOUTENbHYI0O PEUYb. 3a KaXKIBIM TaKUM TEPMHUHOM,
UMEIOIUM OAHY JAe(UHUIMIO, CTOUT YETKOE OINpe/esIeHuE,
METOIMKa pacueTa WM opuandeckas Hopma. I[lomoOHbIe
TEPMHUHBI, KaK MpPaBUJIO, OJHO3HAYHBI W HMEIOT OJIUH
HKBHUBAJIEHTHBIH TEPMUH B PYCCKOM si3blke: bond — oOnuranus;
overheads — Hakmaanbele pacxonsl; shareholder — axmuonep. (B
TOM CJlyya€ MHOTO3HAYHOCTh MOXET OBbIThb 00ycIoBiIeHa
UCTOPUYECKH CIIOKUBUIMMCS HAJIMYHUEM CHHOHUMOB-TYOJIETOB B
[15: amortization — amopTu3aIus, H3HOC).

B HeKoTOpBIX ciydasx MPUYMHONH MHOTO3HAUHOCTHU SIBIISETCS
MIPOMCXOXKICHNE TEPMUHOB oT MHOTO3HaYHBIX
00I1eyOTPEOUTENBHBIX CJIOB JOCTAaTOYHO HIMPOKOH CEMAaHTHKH.
B kadecTBe mnpumepa MNPUBENEM MHOTO3HAUHBIA AHTIIMHACKUI
TEPMUH amount, KOTOPOMY TP MEPEBOJIe TEKCTOB (PHMHAHCOBOM
OTYETHOCTH COOTBETCTBYIOT HECKOJIBKO PYCCKHX SKBHBAJICHTOB:
I. cymma; BennuumHa; 2. 00beM. MBI BHIUM, YTO NPH INepegade
NEepBOTO  3HAYCHHWS TEPMHUHA Tak)Ke BO3HUKACT SIBIICHHE
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MHOro3HauyHOCTH. CeMaHTHMKa aHIJUICKOTO TEPMHHA OYCHb
IIMpOKa ¥ B PA3IMYHBIX KOHTEKCTaX [UIsl €€ TIepeaadu
UCTIOJIB3YIOTCS PA3JINYHBIC PYCCKUE TEPMUHBIL:

TepMuH amount B KOHTEKCTE

- of production and sales 00beM MPOU3BOICTBA U peaTU3AIUN

- s of assets BeTMUMHA aKTHBOB

- s of revenues 00beMbI BBIPYUYKHU

- s payable under the agreement cyMMBI K OTIJIATE 110 JIOTOBOPY

- s receivable under the agreement cymmbl, moanexaiue
MOJYYEHUIO TIO JOTOBOPY

to recognize the - as income npu3HATE CYMMY KaK JOXOJ]

Haubonee pacmpocTpaneHHass NpUYMHA MHOTO3HAYHOCTH -
BO3HHUKHOBEHHE Ha OCHOBE OJIHOTO CIICIHAIBHOIO 3HAYCHHS
Japyroro (kak mpaBujio, 0osiee Y3KOIro) CHELHAIbHOTO 3HAYECHHUS.

MoskHO BBIJICIUTD CIICIYIOIIINE OCHOBHBIE BHJIBI
METOHMMHYECKAX  OTHOILIEHHH,  CBSA3LIBAIOINMX  3HAYCHUS
TEPMUHOB:

1. O01ee-yacTHoOE:

conversion - 1 .xoHBepTaIUs/TIePEBOA (enuHMI);

2.KOHBEpTaIUs/00MEH BalIOT;

structure — 1.cTpyKTypa; 2.0praHu3aloHHas CTPYKTYpa;

turnover — 1.060poT; 2.TOBapO0OOOPOT.

Ha ocHoBe o01miero 3Ha4eHUss MOTYT BO3HMKHYTh Pa3JIM4HbIC
CHelualbHble YacTHbIE 3HAYEHHUS, HEMOCPEICTBEHHO HE
CBSI3aHHBIE JpPYr C JApyrom: unit — l.eIWHUIA NPOAYKLUU;
2.0praHu3aldoHHasl €MHUIIA;, TOpa3eieHne (MMEIT OOIIyIo
CeMY «EIMHULIA).

B enuHWUYHBIX CiydasX TIOSBICHUIO BTOPOTO 3HAYEHUS
CHOCOOCTBYET AIUIMIICUC MPOU3BOAHOTO COCTAaBHOTO TEPMHHA!

group — l.rpynma.2.rpynna xommanuii (u3  Group of
companies);

board — 1l.opran ympaBieHUs; COBET; JEMAPTAMEHT; 2.COBET
nupektopoB (13 Board of Directors).
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2. Yactb-neJioe:

record — 1. 3anucek; 2.P1. — nokymeHTanus;

operation - 1. (XO3giCTBEHHas1) JACATEIBHOCTh;, BH]I
(XO3511ICTBEHHOM )

NESTENIbHOCTH; 2.X0341CTBEHHAs OIepalus;

3. JleiicTBue, nponecc-pe3yabTaT 1eHCTBUS:

building — 1.cTpoutenscTBo; 2.31aHMHE;

performance — 1.BbIOJIHEHUE; 2.pe3ylbTaT; IOKa3aTellb
NEeSITENIbHOCTH;

4. JleiicTBHe, POLIECC-UCTIOJIHUTEIb TeHCTBUS:

exchange — 1.00MeH (BanroThl); 2.01pKa;

management —  l.ympaBieHue (mpomecc,  (pyHKIuUsA);
2.pyKOBOACTBO (OpraH yrnpaBJIeHUS).

3Ha4eHHUs, B  KOTOPBIX  BBICTYIIACT TEPMHUH, MOTYT
OpUHAUICKATh  PA3IMYHBIM  y3KUM  OOJIACTSIM  SKOHOMUKH,
¢uHancoB, MeHeKMeHTa. Hanbomnee moka3arebHbIM IPUMEPOM
oJ00HOM MEKOTpaciieBOil MOJIMCEMHH, HA HAII B3IJISI, SBISETCS
TEPMUH Provision, UMEIOIIUHN CIEITYIONINE 3HAYCHUS:

1. pe3epB (Ha TMOKPBITHE PACXOMOB, MPEANOIATAEMbIX
yOBITKOB);

2. o0ecIieueHue;

3.1moN0KEeHHE (I0TOBOPA).

B nmepBoM  3HaueHWM TEPMHH  BBIpAXKaeT  IOHSTHE
OyXTaJTepCKOrO ydeTa, B TOCJECTHEM 3HAU€HUH OH BBICTYIAET
Kak [opuanueckuii TepmMuH. OJHAKO BCe BBIAETSEMbIE HaMH
3HAYCHHSI aKTyaTH3UPYIOTCS B TEKCTaX (PMHAHCOBON OTYETHOCTH.
[Ipocnenuts crneunduky HCMOIB30BaHUS TEPMHHA B KaXJIOM
3HaYCHUH (M TIPUBECTH MPHUMEPHI €ro IepeBoja) IMO3BOJSICT
KOHTEKCT.

AHann3 3HAUYCHUH, CBOMCTBEHHBIX MHOTO3HAYHBIM TEPMHUHAM
B TEPMHUHOCHCTEME, HEOOXOAWM JJsi 0oOecreueHHs TOYHOCTH
nepeBofia COCTaBHBIX TEPMHHOB, TaK KaKk OCHOBOW  JUIS
o0pa3oBaHMsI TEPMHUHOB MOTYT SBISITBCS pPa3HbIe 3HAYCHUS
KITFOUEBOTO CJIOBa. [IpeKpacHO WILTIOCTPHUPYET ATO TOJOKEHHUE
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TEpMHUH  account,  UMEIONIMA  CIEAYIOUIME  3HAYCHUS:
1.(6yxrantepckwii) cyer; 2.0T4eT; pl — OTYETHI; OTYETHOCTb.
YacTh COCTaBHBIX TEPMHUHOB, BKJIIOYAIOUIMX B CBOM COCTaB
’NIEMEHT account, oOpa3oBaHa Ha OCHOBE NEPBOTO 3HAYCHHS:
accounts payable — KkpeauTopckas 3aJ0JDKEHHOCTh (cueTa K
omare); accounts receivable — meOWTOpCKas 3aT0KEHHOCTh
(cyera K MOITYYEHHUIO); reserve account — pe3epBHbIN CUET.
Jpyrue coctaBHbIE TEPMHHBI 00pa30BaHbl HA OCHOBE BTOPOTO

3HaueHus: consolidated accounts —  KOHCOJIMAMPOBAHHAS
ordyetHOCTh; profit and loss account — oT4er 0 THPUOBUIAX |
yOBITKAX; statutory accounts - yCTaHOBJIECHHAsA

3aKOHO/IATE€IILCTBOM OTYETHOCTD.

IlepeBox ab0peBHnaTyp

UeTtbipe OCHOBHBIX cIocoba mepeBoia abopeBuaryp:

1) IlepeBon mnyTreM HAXOXKICHHUS HM3HAYAJIbHBIX HJIEMEHTOB
ab0peBUaTyphI:

Hanpuwmep, EU - European Union - EBponeiickuit Coros.

2) IlepeBoa nmyTeM TPaHCKPHUILMU U TPAHCIUTEPALIUU:

CNN, npou3HOCUMOTO Ha MHOTHX f3bIKaX B €0 aHIIMHCKOM
3BYYaHUH - CH-9H-9H.

Tpanciurepupyercs  anni. UNESCO - IOHECKO;
INTERPOL - UHTEPIIOJI;

3) Coxpanenne wucxogHod Qopmbel aOOpeBuaTtypel ¢
nocieaywomuM  ee  oobsicHenueM): SMED - OwicTpas
nepeHanaaka odopynoBanus (SMED).

4) IlepeBon myTeM MEPEOCMBICICHHUS 3HAYCHUS] B HCXOIHOU
ab0peBuarype:

G8 - 6onbIas BocbMepKa

Heos10ru3mbl ¥ 3aMMCTBOBAHUS

Iloocmanosounvlll nepe6od 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO IIPH
HepeBOJIe MCIIONB3YETCsl YK€ CYHIECTBYIOIIAS B SI3bIKE €IMHMIIA,
HE SBISIIONIEECS B HEM HEOJOTM3MOM, HO O0najaromias
JIOCTaTOYHOW OOIIHOCTBIO 3HAUYEHHH C HCXOAHBIM CIIOBOM.
Hammpumep:
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- order interval - Wk 3akaza  (MHTEpBAT  MEXKIY
MOCTIeIOBATEILHBIMU 3aKa3aMH ),

- managed floating rate - KOppeKTUpYEMBbIi TUTABAIOIITUH KypC

- transition country - cTpaHa ¢ MEPEXOAHON IKOHOMHUKOM ",

- exchange rate - oOMeHHBIH KypcC.

Opnako monoOparh 3KBUBAJEHT YIAETCS JOBOJBHO PEIKO,
MOTOMY TIEPEBOAYMKM 3a4acTyr0 NpuOeralor K mpueMam
TPAHCKPHIIIHA U TPAHCITUTECPAIUH.

Tpanckpunyus u mpanciumepayus — camble
pacrpocTpaHeHHBIE  CINOCOOBI  Tepeladyd  HEOJOTM3MOB  C
AHIJIMHCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUIM

- know-how — noy-xay

- marketing — MapkeTHHT

- merchandiser — mepueHaii3ep)

KanpkupoBaHue BblAENs€TCS B OTAENIbHYIO BeTBb. OHO
3aHMMAeT TPOMEXKYTOUYHOE TMOJOKEHHUE MEXKIY TOJTHOCTHIO
NEPEeBOAHBIMU M OECHEpeBOAHBIMH  croco0aMu  Tepenadu
HEOJIOTU3MOB.

- multicurrency — MHOTOBATIOTHBII

-bull market — pprHOK OBbIKOB

Onucamenvuelli TEPEBOA  MOXHO TNPUMEHATh Kak s
OOBSICHEHHsI 3HA4YCHHsT B CJIOBape, TaK M TP TIepEeBOJC
HEOJIOTM3MOB B KOHKPETHOM TEKCTE.

- highest bidder — nmio, Ha3zHavaromiee BBICHIYIO IIEHY Ha
TOprax

- blue chip — BBICOKOIOXO/THBIE aKIIUH.

Crparerun mepeBojia 3aMMCTBOBAHUN CXOXKU CO CTPATETUSIMHU
nepeBojia HEOJIOTH3MOB U BKITFOYAFOT:

TpaHCKpHUNIIMIO U TPAHCIUTEPALIUIO

- Washington — BamunurTon

- London — JIoH10H)

KanpkupoBanue

- science fiction - HayyHast (paHTacTHKA

[IpsiMoe 3aMMCTBOBaHUE C TIOSICHEHHEM 3HAYCHHS
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- muda — Myza (IoTepy Mpu MPOU3BOICTBE)

PacxoxkeHus B JeKCHYECKOM COCTaBe TEPMHHOB

[Tpu comocTaBieHNH aHTIIMHACKUX COCTaBHBIX TEPMUHOB M HX
PYCCKMX  OKBUBAJCHTOB  OTMEYAIOTCS  PACXOXKICHHUA B
JEKCHYECKOM  3HAYCHHWH  SIEPHBIX WM ONPEACISIONINX
KOMIIOHEHTOB.

BcenenctBue pasiuuHbIX TPAaUIMA HOMHHAIUK OCHOBOW JUISI
(opMHPOBaHUS COCTABHBIX TEPMUHOIOTHYECKUX equHull B S n
[151 cirykar pa3Hble KIIFOYEBBIC TEPMUHBI.

- accounting convention (OykBaJIbHO: IIPABUIIO
OyXTaJITePCKOT0 y4eTa) — METOJl OyXTaJITePCKOTro y4yeTa

- utilization of losses (OyKkBaJbHO: HCITOIB30BaHNE YOBITKOB) —
noraiieH1e yObITKOB

AHIDIANACKUN S3bIK IIMPOKO HCHONB3YET CYIIECTBUTEIHHBIC
HIMPOKOW CEMAHTUKH KaK OCHOBY Jisi 00Opa30BaHUsI TEPMHUHOB,
YTO HE XapaKTEPHO JJIsl PYyCCKON TEPMUHOJIOTHH.

Jlekcuyeckre pacXOoKACHUST HEM30SKHBI TpU  Tepenaue
3HAUEHUsS KOMIIOHEHTa item: TepmuH non-distributable items
(Hepacmpenensiemble  CTaTbU)  cleayeT  IEpPeBOAUTh  Kak
HepacnpenensieMas TpuObUIb, TOTJa Kak, extraordinary items

(upe3BbIUaliHbIE CTaTbU) — TEPEBOAUTCS KaK 4Ype3BbIUANHBIC /
HEMPEBUAECHHBIE JOXObI HIIH PACXOIBI.
BriBOa

HeoOxoqumo mnpuHHMMarb BO BHHUMaHue, 4YTO TEPMHH
(GYHKIIMOHUpPYET B TEKCTE€ M, CIIEAOBAaTelbHO, MpPU IEpPeBOje
AHIIMMCKOTO HDKOHOMHYECKOTO TEpPMHMHA HAa PYCCKHM S3BIK
HEOOX0IMMO 00pallaThCsl K CHEHaTu3uPOBaHHBIM CIIOBapsM, a
TAaK)K€ YUYUTBHIBATh POJIb KOHTEKCTA W IPABHIBHO IPUMEHSTH
[IEPEBOIYECKUE IIPUEMBI.
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YIK 81°33
A.A. CtenanoBa
Poccuiickuii yHuBepcuTeT APYAKOBbI HAPOJAOB

OYHKIIMOHUPOBAHUE NNPEHEJAEHTHBIX

BBICKA3BIBAHU B PEKJTAMHOM JUCKYPCE B
AHIVIMACKOM U PYCCKOM SA3BIKAX

B cmamose pacemampuearoncs ocobennocmu

dyHKYUOHUPOBANUS NpeYe0eHMHbIX 8bICKA3bIBAHUL 8 AH2IUNICKOM
u pycckom pexiamuom ouckypce. Ilpeyedenmmuvie 8blcKa3bl8aHUsL
8 PEeKIAMHOM OUCKYpCe PA3TUYAOmes no mMecmy ynompeoneHus,

no

dopme ux socnpoussederus, UCMOYHUKAM U QYHKYUAM, a

makdce no  wacmome U  6udy ux  mpaumcopmayuil.
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